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บทท่ี 22 Bệnh tật (เบ่ง เติด) โรคภยัไขเ้จบ็ 

ซินจ่าว สวสัดีค่ะ ขอตอ้นรับผูฟั้งทุกท่านเขา้สู่รายการสอนภาษาเวียดนาม ชุดภาษาและวฒันธรรม

เวียดนาม ตอนท่ี 22 Bệnh tật (เบ่ง เติด) โรคภยัไขเ้จ็บ วนัน้ีดิฉนัจะขอน าส่วนหน่ึงของบทความจาก 

wongkarnpat.com โดยเวียดนามเป็นประเทศท่ีมีการผสมผสานการแพทยด์ั้งเดิมเขา้ในระบบสาธารณสุข 

และระบบการศึกษาการแพทยแ์ผนดั้งเดิมในมหาวิทยาลยักา้วหน้ากวา่ประเทศสมาชิกอาเซียนประเทศอ่ืน 

เพราะอยู่ภายใตส้งครามมาอย่างยาวนาน จ าเป็นตอ้งพึ่งพาตนเองด้านสุขภาพด้วยการแพทยด์ั้ งเดิม โดย

การแพทยด์ั้งเดิมของเวียดนามไดรั้บอิทธิพลจากการแพทยแ์ผนจีน เน่ืองจากอยู่ภายใตก้ารปกครองของจีน

นานนบัพนัปี จากการจดัอนัดบัขององคก์ารอนามยัโลกทางดา้นระบบบริการและระบบการศึกษาการแพทย์

ดั้งเดิมของเวยีดนามจดัอยูใ่นกลุ่ม A ระดบัเดียวกบัจีนและเกาหลี 

บทความจากเดลินิวส์ออนไลน์เม่ือปี 2556 กล่าวถึงการฝังเข็มในประเทศเวียดนามว่าถือเป็น

การแพทยท์างเลือกท่ีชาวเวียดนามนิยม เห็นได้จากสถานพยาบาลหรือคลินิกฝังเข็มทั้งของรัฐบาลและ

เอกชนท่ีหาไดท้ัว่ไป สมาคมแพทยฝั์งเข็มแห่งประเทศเวียดนามกล่าววา่ การฝังเข็มท่ีเวียดนามมีการพฒันา

และเติบโตข้ึนอย่างรวดเร็ว ในขณะนั้นมีแพทยผ์ูเ้ช่ียวชาญด้านฝังเข็มประมาณ 28,000 คน ทัว่ประเทศ 

ส าหรับชาวเวยีดนามนั้นสนใจศาสตร์ฝังเข็มเพราะมีประวติัศาสตร์และความเป็นมาเร่ืองการฝังเข็มยาวนาน

ท่ีสุดชาติหน่ึงของโลก แถมยงัคน้พบต าหรับการฝังเขม็ และเขียนต าราวิธีการฝังเข็มข้ึนคร้ังแรกในเอเชียเม่ือ

ไม่ก่ีศตวรรษท่ีผา่นมา ตลอดจนน าความรู้ทางวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีเขา้ไปปรับปรุงและพฒันาศาสตร์

ฝังเข็มอย่างต่อเน่ือง จนอาจกล่าวได้ว่า เวียดนามมุ่งพฒันาศาสตร์ฝังเข็มเป็นอย่างมาก ซ่ึงชาวเวียดนาม

สามารถเขา้ถึงศาสตร์ฝังเขม็ไดทุ้กระดบัฐานะ เน่ืองจากมีค่ารักษาไม่แพง แมก้ระทัง่ชาวต่างชาติท่ีเคยไปรับ

การรักษาเน่ืองจากอาการปวดหลงั บอกวา่จ่ายค่ารักษาไปเพียง 3 ดอลลาร์สหรัฐ ซ่ึงก่อนหนา้น้ี หลายคนอาจ

ทราบวา่มีเพียงประเทศจีนเท่านั้น ท่ีเล่ืองช่ือดา้นการฝังเข็ม แต่แทจ้ริงแลว้หลายชาติร่วมอาเซียนของเราก็มี

เช่นเดียวกนัค่ะ  

นอกจากน้ียงัมีขอ้มูลจาก hfocus.org เม่ือปีพ.ศ. 2558 ส านกังานส่งเสริมวิสาหกิจขนาดกลางและ

ขนาดย่อม (สสว.) ได้ร่วมกับศูนย์วิจัยธุรกิจและเศรษฐกิจอีสาน (ECBER) คณะวิทยาการจัดการ 

มหาวิทยาลยัขอนแก่น ท าวิจยัภายใตห้ัวขอ้ "CLMV Pulse ชีพจรอาเซียน ท่องเท่ียวและบริการสุขภาพ" 

เพื่อศึกษาพฤติกรรมผูบ้ริโภคเชิงลึกของกลุ่มประเทศ CLMV ประกอบดว้ย กมัพูชา, ลาว, เมียนมา และ

เวยีดนาม ซ่ึงเป็นกลุ่มประเทศท่ีเศรษฐกิจก าลงัเติบโต โดยท าการศึกษาครอบคลุมธุรกิจท่องเท่ียว และธุรกิจ

บริการสุขภาพ จากกลุ่มตัวอย่าง 2,400 ตัวอย่าง หรือประเทศละ 600 ตัวอย่าง เพื่อเป็นข้อมูลให้กับ



2 
 

ผูป้ระกอบการ SMEs รวมถึง หน่วยงานภาครัฐและภาคเอกชนท่ีเก่ียวขอ้ง ในการเตรียมความพร้อมใช้

ประโยชน์จากการเขา้สู่ประชาคมอาเซียน 

รศ.ดร.กลัปพฤกษ์ ผิวทองงาม คณบดีคณะวิทยาการจดัการ และผูอ้  านวยการศูนยว์ิจยัธุรกิจและ

เศรษฐกิจอีสาน (ECBER) มหาวิทยาลยัขอนแก่น กล่าวถึงงานวิจยัวา่โดยภาพรวมของกลุ่ม CLMV ใน

ดา้นบริการสุขภาพพบวา่ ระบบสาธารณสุขในกลุ่ม CLMV ดงักล่าวอยูใ่นช่วงพฒันา โรงพยาบาลขนาด

ใหญ่จะมีเฉพาะเมืองหลกั หากเจบ็ป่วยเล็กนอ้ยนิยมซ้ือยารับประทานเอง หรือใชบ้ริการแพทยท์างเลือกโดย

ใช้ยาสมุนไพรแทนยาแผนปัจจุบนั นอกจากน้ียงัขาดแคลนอุปกรณ์และเคร่ืองมือทางการแพทยท่ี์ทนัสมยั 

ขณะท่ีความสามารถของแพทยถื์อวา่อยูใ่นระดบัท่ีมีมาตรฐาน อยา่งไรก็ตาม ส าหรับกลุ่มประชากรท่ีมีฐานะ

ดีมกัจะเลือกเขา้รับบริการท่ีโรงพยาบาลเอกชน เพราะมีความแตกต่างเป็นอย่างมากกบัโรงพยาบาลของรัฐ 

กลุ่มท่ีมีก าลงัซ้ือสูงบางรายจะใชบ้ริการโรงพยาบาลในต่างประเทศ เช่น สิงคโปร์ ไทย และน่ีก็เป็นขอ้มูล

เก่ียวการแพทยข์องประเทศเวยีดนามค่ะ ต่อไปเราจะฟังตวัอยา่งบทสนทนาระหวา่งแพทยแ์ละผูป่้วยกนัค่ะ 

บทสนทนาท่ี 1 

A : Chào bác sĩ.    

(จ่าว บา้ก สี)    

สวสัดีคุณหมอ 

B : Chào anh, anh bị làm sao?  

(จ่าว แอง็, แอง็ บิ หล่าม ซาว)  

สวสัดี คุณเป็นอะไรมา 
A : Tôi bị đau đầu từ tối hôm qua ạ.  

(โตย บิ เดา เด่ิว  ต่ือ โต๋ย โฮม กวา อะ)   

ผมปวดหวัตั้งแต่เม่ือคืนครับ 

B : Anh có bị sổ mũi không?   

(แอง็ ก๋อ บิ โส่ หมุย คอ็ง)   

คุณมีน ้ามูกไหม 

A : có ạ, nhưng tôi đã uống thuốc nên dễ chịu hơn một chút rồi. 

       (ก๋อ อะ, ญึง โตย ด๋า อ๋วง ทว้ก เนน เซย๋ จ่ิว เฮิน โหมด จุด๊ โสยย่) 

         เป็นครับ แต่ผมทานยาจึงดีข้ึนบา้งแลว้ครับ 

B : Anh có bị đau họng và bị sốt không?  

(แอง็ ก๋อ บิ เดา ห่อง หวา่ บิ โซด้ คอ็ง)   

คุณเจบ็คอและมีไขไ้หมครับ 
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A : Có ạ.     

(ก๋อ อะ)     

เจบ็ครับ 

B : Anh làm ơn há miệng ra.   

(แอง็ หล่าม เอิน หา เหม่ียง ซยา)  

อา้ปากใหผ้มดูหน่อย 

A : Có sao không bác sĩ ạ?   

(ก๋อ ซาว คอ็ง บา้ก สี อะ)   

เป็นอะไรไหมครับหมอ 

B : Không có gì nghiệm trọng đâu.   

(คอ็ง ก๋อ สยี ่เงียม จ่อง เดิว)  

ไม่มีอะไรร้ายแรงหรอก 

      Anh bị cảm rồi, nghỉ mấy ngày cũng đỡ rồi.   

        (แอง็ บิ ก่าม โสยย่, หง่ี เหมย็ หงัย่ กุ๋ ง เด๋อ โสยย่) 

        คุณเป็นหวดัแลว้ พกัซกั2-3วนัก็หายแลว้ 

      Đây là thuốc của anh.    

(เด็ย หล่า ทว้ก กัว่ แอง็)  

น่ีคือยาของคุณ 

A : Tôi phải uống thuốc như thế nào?  

      (โตย ฝ่าย อ๋วง ทว้ก ญือ เถ หน่าว) 

       ผมตอ้งทานยาอยา่งไรครับ 

B : Anh nhớ uống mỗi ngày ba lần trước khi ăn cơm.  

      (แอง็ เญ๋อ อ๋วง โหมย หงัย่ บา เหล่ิน เจ้ือก คี อนั เกอม) 

       คุณทานวนัละ3เวลาก่อนทานอาหาร 

A : Cảm ơn bác sĩ.  

      (ก๋าม เอิน บา้ กสี)  

      ขอบคุณคะ่หมอ 

ค าศพัท ์

bệnh nhân เบ่ง เญิน ผูป่้วย dễ chịu เซย๋ จ่ิว สบายตวั 

bênh viện เบ่ง เหวีย่น โรงพยาบาล khó chịu ขอ จ่ิว ไม่สบายตวั 
bác sĩ บา้ก สี หมอ đau họng เดา ห่อง เจ็บคอ 
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bị ốm บิ โอ๋ม ป่วย há miệng หา เหม่ียง อา้ปาก 

bị บิ ถูก (กระท าในแง่ลบ) nghiệm trọng เงียม จ่อง ร้ายแรง 
đau đầu เดา เด่ิว ปวดหวั bị viêm họng บิ เวยีม ห่อง คออกัเสบ 

bị sốt บิ โซด้ เป็นไข ้ đỡ / khỏi เด๋อ / ข่อย หาย (จากโรค) 
bị cảm บิ ก่าม เป็นหวดั nghỉ หง่ี พกั 
thuốc ทว้ก ยา thuốc bôi ทว้ก โบย ยาทา 
thuốc nước ทว้ก เน้ือก ยาน ้ า sau khi เซา คี หลงั + กริยา 
trước khi เจ้ือก คี ก่อน + กริยา    
 

บทสนทนา 2 

B : Chị bị làm sao ạ?   (จิ บิ หล่าม ซาว)   คุณเป็นอะไรมาครับ  

A : Tôi bị đau bụng và đâu đầu. (โตย บิ เดา บุ่ง หวา่ เดิว เด่ิว) ฉนัปวดทอ้ง 

B : Chị có đi ngoài không?  (จิ ก๋อ ดี งวา่ย คอ็ง)  คุณทอ้งเสียไหม 

A : Có, sáng nay 5 lần rồi.  (ก๋อ, สาง นยั บา เหล่ิน โสยย่) ใช่ เชา้น้ี 5 คร้ังแลว้ 

B : Chị có ăn gì lạ không?  (จิ ก๋อ อนั สยี ่หละ คอ็ง)  คุณทานอะไรแปลกๆไหม 

A : Tôi ăn cá biển.   (โตย อนั ก๋า เบ่ียน)  ฉนักินปลาทะเล 
B : Chị hãy uống thuốc viên này mỗi ngày 3 lần.   

       (จิ หยั อ๋วง ทว้ก เวยีน หนัย่ โหมย หงัย่ บา เหล่ิน)      

        คุณทานเมด็ยาน้ีวนัละ 3 คร้ัง 
A : Uống sau hay trước khi ăn cơm bác sĩ à?    

       (อ๋วง เซา ฮยั เจ้ือก คี อนั เกอม บา้ก สี อ่า)       

       ทานหลงัหรือก่อนอาหารคะคุณหม 
B : Sau khi ăn cơm khoảng 30 phút nhé.    

       (เซา คี อนั เกอม ขวา่ง บา เมือย ฟุ้ด แญ๋) 

       หลงัอาหารประมาณ 30 นาที 

A : Tôi hiểu rồi, cảm ơn bác sĩ. 

       (โตย เห่ียว โสยย่, ก่าม เอิน บา้ก สี)  

        ฉนัเขา้ใจแลว้ ขอบคุณคุณหมอ 
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ค าศพัท ์

đi ngoài ดี งวา่ย ทอ้งเสีย đau răng เดา ซยงั ปวดฟัน 
thuốc viên ทว้ก เวยีน ยาเมด็ đau dạ dày เดา สยะ สย ัย่ ปวดกระเพาะอาหาร 

bác sĩ บา้ก สี แพทย ์ đau mắt เดา มดั ปวดตา 
bác sĩ thú y บา้ก สี ถู อี สัตวแพทย ์ đau tim เดา ติม ปวดหวัใจ 

y tá อี ต๋า พยาบาล đau chân เดา เจิน ปวดขา 
nha sĩ ญา สี ทนัตแพทย ์ đau xương เดา เซือง ปวดกระดูก 

dược sĩ  เสยอืก สี เภสัชกร đau bụng เดา บุ่ง ปวดทอ้ง 

 

ส าหรับน้ีเวลาก็ไดห้มดลงแลว้ ดิฉันอาจารยภ์สัธิดา บุญชวลิต คุณสิทธิศกัด์ิ ช่างชยั ผูร่้วมสนทนา 

และคุณเลขา ลิมจิตติ ผูค้วบคุมรายการ ตอ้งขอจบรายการแต่เพียงเท่าน้ี หากผูฟั้งท่านใดมีค าถามหรือขอ้ติชม

ใดใด สามารถติดต่อกนัไดท้างเฟซบุคเพจ Talk about Vietnamese และพบกนัใหม่ในตอนต่อไป สวสัดี

ค่ะ xin chào và hẹn gặp lại. (ซิน จ่าว หวา่ แห่น กบั หล่าย) 


